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Het mechanische lasrookfilter werkt uitsluitend
indien de schadelijke rook en stoffen door de
afzuigventilator in het filter worden                 .
Sluit de SFD dan ook nooit aan op de
aanzuigopening van de afzuigventilator. 
Het lasrookfilter is ontworpen om te worden
gebruikt in een configuratie met één of twee
afzuigarmen met resp. één of twee
ventilatoren.
Bij gebruik van twee armen+ventilatoren dient
een terugslagklep (NRV) gemonteerd te
worden. Bij gelijktijdige inschakeling van twee
ventilatoren zal het afzuigdebiet per arm
minder zijn.

geblazen
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3.03

Voor montage van de (NMB of TNB) 
wandbevestigingsbeugels (fig. 3.01E) en de 
afzuigventilator, zie de betreffende 
handleidingen. 

!

. 

VOORZICHTIG!
Controleer -alvorens de wandbevestigings-
beugel (fig. 3.02A) te monteren- of de muur 
sterk genoeg is. Het netto gewicht van de SFD 
is ca. 30 kg. Let bij het boren op eventueel 
aanwezige gas-, water- en 
elektriciteitsleidingen. Plaats de SFD niet op 
plaatsen waar deze is blootgesteld aan 
trillingen of aan warmtestraling afkomstig van 
warmtebronnen. Respecteer de eerder 
vermelde omgevingscondities. 

� Monteer de wandbevestigingsbeugel. Zie fig. 3.02 
voor de advieshoogte en de boormaten. De 
aangegeven advieshoogte is van toepassing indien 
de afzuigarm op 2600 mm wordt gemonteerd en de 
SFD horizontaal in één lijn ligt met de 
uitblaasopening van de afzuigventilator. 

� Zorg voor voldoende ruimte aan de bovenzijde; bij 
het vervangen van het filter moet immers de 
filterkap worden gedemonteerd. Zie fig. 3.01. 

� Zaag de linker (en/of rechter) inblaasopening van de 
SFD open. 

� Plaats de filterbody (fig. 3.03C) met de 
vonkenvanger (fig. 3.03B) en het filter (fig. 3.03A) 
over de wandbeugel (fig.3.03D). Fixeer de 
filterbody tegen de wandbevestigingsbeugel door 
het aandraaien van de borgbouten (fig. 3.03E). 

� Monteer vervolgens naar keuze op de 
inblaasopening van de SFD:
- een spiralobuis (ø 160 of ø 200), over het T-

profiel
- een CKS (flexibele afzuigslang [ø 160 mm) met 

twee slangklemmen en een NCF [met een verloop 
van ø 160 - ø 200 mm])

- bij gebruik van 2 armen/ventilatoren: een NRV 
(terugslagklep) tussen de slang en het verloop.

� Zaag één of beide uitblaasopening(en) op de 
filterkap van de SFD open.

� Plaats de filterkap op de filterbody en draai de 
sterknop aan.

� Controleer tenslotte of het gehele afzuigsysteem 
luchtdicht is. Indien niet mag worden gerecycled 
sluit dan de uitblaasopening aan op een 
kanaalsysteem dat de lucht naar buiten voert. 
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The mechanical welding fume filter functions
only if the harmful fumes are blown directly
through an extraction fan into the filter.
Therefore, never connect the SFD to the suction
opening of the extraction fan. The mechanical
welding fume filter has been designed to be
used in a configuration with one extraction arm
with one extraction fan or two extraction arms
with two fans. When using two arms+fans it is
necessary to mount a non-return valve (NRV).
When using two arms simultaneously, the
extraction volume per arm will be less.
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For mounting the (NMB or TNB) wall mounting 
brackets (fig. 3.01E) and the extraction fan, 
see the corresponding manual. 

!

. 

CAUTION!
Before mounting the wall mounting bracket 
(fig. 3.02A) check that the wall is strong 
enough. The net weight of the SFD is approx. 
30 kg. When drilling holes note any gas, water 
or electricity lines. Do not position the SFD 
where it is exposed to vibrations or heat 
radiation from heat source. Observe the earlier 
described ambient conditions. 

� Mount the wall mounting bracket. See fig. 3.02 for 
the recommended height and the drilling 
dimensions. Note that the mounting height given 
only applies if the extraction arm is mounted at 
2600 mm and the SFD is horizontally in line with 
the outlet opening of the extraction fan. 

� Make sure there is sufficient space at the top; when 
replacing the filter the filter cover must be removed. 
See fig. 3.01. 

� Cut the left (and/or right) inlet opening of the SFD 
open. 

� Position the filter body (fig. 3.03C) with the spark 
arrester (fig. 3.03B) and the filter (fig. 3.03A) over 
the wall bracket (fig. 3.03D). Fix the filter body 
against the wall mounting bracket by tightening 
both locking bolts (fig. 3.03E). 

� Subsequently mount on the inlet opening of the 
SFD:
- a spiralo-tube (ø 160 or ø 200 mm), over the T-

profile; or
- a CKS (flexible extraction hose [ø 160 mm) with 

two hose clamps and a NCF [with a reduction of 
ø 160 - ø 120 mm])

- when using 2 arms/fans: a NRV (non-return valve) 
between the hose and the reduction piece. 

� Saw one or both outlet opening(s) on the filter 
cover of the SFD open. 

� Position the filter cover on the filter body and 
tighten the star knob. 

� Finally check that the complete extraction system is 
airtight. If it is not allowed to recycle the air, 
connect the outlet opening to an air duct system 
which leads the air to the outside. 
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Der mechanische Schweißrauchfilter
funktioniert nur, wenn schädlicher Rauch und
schädliche Stoffen in den Filter                
werden. Schließen Sie das SFD daher nie an
die Ansaugöffnung des Absaugventilators
an. Das Schweißrauchfilter wurde für den
Einsatz in Konfigurationen mit einem oder
zwei Absaugarmen und mit einem bzw. zwei
Absaugventilatoren entworfen. Bei Gebrauch
von zwei Armen+ Ventilatoren muß immer
eine Rückschlagklappe (NRV) montiert
werden. Bei gleichzeitigem Gebrauch der
zwei Ventilatoren, wird die Absaugleistung
pro Arm niedriger sein.

geblasen
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Hinweise zur Montage der Wandkonsolen 
(NMB oder TNB) (Abb. 3.01E) und des 
Absaugventilators entnehmen Sie bitte den 
betreffenden Anleitungen. 

!

. 

VORSICHT!
Kontrollieren Sie -vor der Montage der 
Wandkonsole (Abb. 3.02A)-, ob die Tragkraft 
der Wand ausreicht. Das Nettogewicht des 
SFD beträgt ca. 30 kg. Achten Sie beim 
Bohren auf möglicherweise vorhandene Gas-, 
Wasser- und Elektrizitätsleitungen. Stellen Sie 
das SFD nicht an einer Stelle auf, an der es 
Schwingungen oder Wärmestrahlung von 
Wärmequellen ausgesetzt ist. Beachten Sie die 
oben aufgeführten Umgebungsbedingungen. 

� Montieren Sie die Wandkonsole. Siehe Abb. 3.02 
für die empfohlene Höhe und die Bohrmaße. Die 
aufgeführte empfohlene Höhe gilt, wenn der 
Absaugarm in 2600 mm montiert wird und das SFD 
waagerecht mit der Ausblasöffnung des 
Absaugventilators fluchtet. 

� Sorgen Sie für ausreichenden Platz über dem Filter, 
da beim Auswechseln des Filters die Filterhaube 
ausgebaut werden muß. Siehe Abb. 3.01. 

� Sägen Sie die linke (und/oder rechte) 
Einblasöffnung des SFD auf. 

� Schieben Sie das Filtergehäuse (Abb. 3.03C) mit 
dem Funkenfänger (Abb. 3.03B) und dem Filter 
(Abb. 3.03A) über die Wandkonsole (Abb. 3.03D). 
Befestingen Sie das Filtergehäuse an der 
Wandkonsole, indem Sie die beiden 
Sicherungsschrauben (Abb. 3.03E) anziehen. 

� Montieren Sie dann auf der Einblasöffnung des SFD 
wahlweise: 
- ein Spiralrohr (Ø 160 oder Ø 200 mm), über das 

T-Profil
- einen CKS (flexibler Absaugschlauch [Ø 160 mm] 

mit zwei Schlauchklemmen und einen NCF [mit 
einer Verjüngung von Ø 160 - Ø 120 mm])

- bei Gebrauch von 2 Armen/Ventilatoren: eine 
NRV (Rückschlagklappe) zwischen den Schlauch 
und der Verjüngung.

� Sägen Sie eine oder beide Ausblasöffnungen auf 
der Filterhaube des SFD auf. 

� Setzen Sie die Filterhaube auf das Filtergehäuse und 
ziehen Sie das Sternrad an. 

� Kontrollieren Sie schließlich, ob die gesamte 
Absauganlage luftdicht ist. Wenn das Recyclen der 
Luft nicht zulässig ist, schließen Sie die 
Ausblasöffnung an eine Kanalanlage an, die die Luft 
nach draußen abführt. 
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Le filtre stationnaire de fumées de soudure ne
fonctionne que si les fumées et substances
nocives sont                     dans le filtre par un
ventilateur d'évacuation. Il ne faut donc
raccorder le SFD à l'orifice d'extraction du
ventilateur d'évacuation. Le filtre stationnaire
de fumées de soudure a été conçu afin de
servir dans une configuration comprenant un
bras d'extraction avec un ventilateur
d'évacuation ou deux bras d'extraction avec
deux ventilateurs. En cas de deux bras
d'extraction, il est nécessaire d'installer un
clapet anti-retour (NRV). Quand on utilise deux
ventilateurs simultanément, le débit
d'extraction par bras sera diminuer.

insufflées
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Pour le montage des consoles murales NMB ou 
TNB) (fig. 3.01E) et du ventilateur 
d�évacuation, voir les manuels 
correspondants.

!

. 

ATTENTION!
Avant de monter les consoles murales (fig. 
3.02A), vérifiez si le mur est assez solide. Le 
poids net du SFD est de 30 kg environ. Lors du 
perçage, faites attention aux éventuels tuyaux 
de gaz, d�eau ou de câblage électrique. Ne 
placez pas le SFD dans des endroits exposés 
aux vibrations ou à un rayonnement de chaleur 
provenant de sources de chaleur. Respectez 
les conditions ambiantes spécifiées plus haut. 

� Montez la console murale. Voir sur la fig. 3.02 la 
hauteur conseillée et les diamètres de perçage. La 
hauteur conseillée mentionnée s�applique si le bras 
d�extraction est monté à 2600 mm et si le SFD se 
trouve aligné horizontalement sur l�orifice de sortie 
du ventilateur d�évacuation. 

� Assurez un espace suffisant du côté supérieur; en 
effet, lors du changement du filtre, l�enveloppe de 
filtre doit être démontée. Pour ce faire voir fig. 
3.01. 

� Ouvrez à la scie l�orifice d�admission gauche (et/ou 
droite) du SFD.

� Placez le corps de filtre (fig. 3.03C) avec le pare-
etincelles (fig. 3.03B) et le filtre (fig. 3.03A) sur la 
console murale (fig. 3.03D). Fixez le corps de filtre 
contre la console murale en serrant les deux 
boulons de blocage (fig. 3.03E). 

� Montez ensuite, au choix, sur l�orifice d�admission 
du SFD:
- un tube à spirales (Ø 160 ou Ø 200 mm) par 

dessus le profilé en T
- un CKS (tuyau d�extraction flexible [Ø 160 mm] 

au moyen de deux colliers de serrage et un NCF 
[avec une réduction de Ø 160 - Ø 120 mm])

- lors de l�usage de deux bras/ventilateurs: un NRV 
(clapet anti-retour) entre le tuyau et la réduction.

� Ouvrez à la scie un ou deux orifices de sortie sur 
l�enveloppe de filtre du SFD.

� Placez l�enveloppe de filtre sur le corps de filtre, 
puis serrez le bouton en étoile. 

� Enfin, vérifiez si l�ensemble su système d�extraction 
est hermétique. Si l�air ne doit pas être recyclé, 
raccordez alors l�orifice de sortie à un système de 
canalisation qui évacue l�air vers l�extérieur. 
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© 2000 Euromate B.V.

Todos los derechos reservados.
Si no existe el consentimiento expreso y escrito del fabricante, ninguna parte de la presente edición debe ser reproducida, procesada, copiada y/o 
publicada por cualquier medio (impresión, fotocopiado, microfilmado o cualquier otro método). Esto mismo es válido para los planos pertinentes.

La información incluida en el presente manual se basa en datos generales referentes a la construcción, las características de los materiales y los 
métodos de trabajo conocidos a la hora de la edición; por consiguiente, se reserva el derecho de modificaciones. Por esta razón, las indicaciones que 
se dan en el manual se consideran meras orientaciones para la instalación, el uso, el mantenimiento y la reparación del producto que se indica en la 
cubierta del manual.

La presente edición corresponde a la ejecución estándar del producto. Por lo tanto, el fabricante no se responsabiliza de los posibles daños que se 
puedan producir a raíz de la aplicación de este manual a otros productos distintos de los de la ejecución estándar. 

Esta edición se confeccionó con el máximo cuidado. No obstante, el fabricante no se responsabiliza de los posibles errores que contiene la presente 
o cualquier futura edición del manual.

ANTES DE PROCEDER AL USO DEL PRODUCTO, TÓMESE EL TIEMPO PRECISO PARA LA LECTURA A CONCIENCIA DE ESTE MANUAL.
GUÁRDELO SIEMPRE CERCA DE DONDE SE UTILIZA EL PRODUCTO.
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PREÁMBULO

Acerca de este manual
Este manual se editó en concepto de documento de 
referencia para usuarios profesionales, cualificados y 
debidamente autorizados. Utilizando dicho manual 
podrá instalar, hacer funcionar, mantener y reparar de 
una forma segura el producto que se indica en la 
cubierta.

Pictogramas y símbolos
El en propio equipo figuran los siguientes pictogramas 
y símbolos (véase la fig. 0.1):

0.1

!!!!

. 

¡ADVERTENCIA!
¡Peligro de incendio! No utilizar el producto 
nunca para la aspiración de partículas, 
sustancias y líquidos inflamables, 
incandescentes o en llamas. No utilizar el 
producto nunca para la aspiración de vapores 
agresivos (como ácido clorhídrico).

En el presente manual se hace uso de los siguientes 
pictogramas y símbolos:

!!
. 

Sugerencias e indicaciones acerca de la 
manera de realizar con mayor facilidad las 
tareas y actuaciones que se describen.

!

. 

¡CUIDADO!
Advierte sobre operaciones las cuales, en caso 
de no ejecutarse con el debido cuidado, 
pueden causar algún desperfecto en el 
producto, daños en el entorno o perjudicar el 
medio ambiente.

!

. 

¡ADVERTENCIA!
Advierte sobre operaciones las cuales, en caso 
de no ejecutarse con el debido cuidado, 
pueden conducir a serios desperfectos en el 
producto y lesionar a las personas.

!!!!

. 

¡ADVERTENCIA!
¡Peligro de incendio! No utilizar el producto 
nunca para la aspiración de partículas, 
sustancias y líquidos inflamables, 
incandescentes o en llamas. No utilizar el 
producto nunca para la aspiración de vapores 
agresivos (como ácido clorhídrico).

. 

¡ADVERTENCIA!
¡Peligro de descargas eléctricas!

Documentos relacionados con el presente 
producto
Se dispone de los siguientes documentos relacionados 
con el presente manual:
- 0507210010/FAN 14-28

Número de referencia de este manual
El número de referencia del presente manual se 
compone de cuatro casillas:
- casilla 1: número de referencia del producto
- casilla 2: denominación del producto
- casilla 3: fecha de publicación
- casilla 4: versión

Servicio posventa
Con relación a determinados ajustes, tareas de 
mantenimiento y reparaciones que no se tratan en el 
presente manual, se ruega dirigirse al concesionario 
más cercano. Con mucho gusto le facilitarán la 
información deseada. Dado el caso, se ruega tener 
preparados los siguientes datos:
- denominación del producto
- número de serie

Estos datos figuran en la placa de características. 

IDENTIFICACIÓN DEL PRODUCTO

La placa de características (fig. 0.2) contiene los 
siguientes datos:

Fig. 0.2:
A número de serie
B denominación del producto

0507300010/SFD/190303/D
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NORMATIVAS DE SEGURIDAD Y 
ADVERTENCIA SOBRE PELIGROS

Generalidades
El fabricante no se responsabiliza de ningún modo de 
los daños o lesiones que se puedan producir a causa del 
incumplimiento (exacto) de las normativas e 
instrucciones en materia de seguridad que se dan en el 
presente manual, así como en casos de negligencia 
durante la instalación, el manejo, el mantenimiento y la 
reparación del producto o de los posibles accesorios 
que se describen en el presente documento.

Puede resultar necesario, en función de las condiciones 
de trabajo específicas, la edición de normas de 
seguridad complementarias. En el caso de detectarse, 
durante el uso del producto, posibles fuentes de 
peligro, se ruega ponerse en contacto con el 
concesionario del producto.

El usuario del producto tiene en todo momento la 
plena responsabilidad del cumplimiento de las 
normativas y directivas que en materia de 
seguridad puedan regir localmente. Se tienen que 
cumplir siempre las disposiciones y normas de 
seguridad en vigor para el uso de equipos de 
soldadura.
Tomase el tiempo para leer con atención este 
manual, antes de usar el producto.

Instrucciones de uso
� Toda persona que utilice el producto debe estar 

familiarizada con el contenido de las presentes 
instrucciones y debe cumplir al pie de la letra las 
indicaciones que en las mismas se dan. La Dirección 
de la empresa asume la obligación de instruir al 
personal basándose en dichas instrucciones, así 
como de cumplir todas las normas e instrucciones.

� El usuario no debe alterar en ningún momento el 
orden de las actuaciones que se tienen que realizar.

� Estas instrucciones se deben guardar siempre en las 
proximidades del producto.

Pictogramas e indicaciones en el propio producto 
(donde existan)
� Los pictogramas, advertencias e instrucciones que 

se dan en el propio producto forman parte de los 
dispositivos de seguridad instalados. No deben ser 
cubiertos o eliminados y deben estar claramente 
legibles durante toda la vida útil del equipo.

� Los pictogramas, advertencias e instrucciones que 
se hayan hecho ilegibles se tendrán que reemplazar 
o reparar inmediatamente.

Operarios
� El manejo del equipo que aquí se describe queda 

reservado al personal debidamente cualificado y 
autorizado. Los empleados temporales, así como 
los aprendices u otras personas en formación, sólo 
pueden manejar el equipo bajo la supervisión y 
responsabilidad de personal experto.

Utilización debida1

El producto fue concebido exclusivamente para la 
aspiración de humos y sustancias dañinas conforme 
van siendo liberados con mayor frecuencia durante los 
procesos de soldadura. Todo uso distinto o que vaya 
más allá de esta finalidad será considerado como uso 
indebido. El fabricante declina toda responsabilidad de 
los daños o lesiones que se puedan producir a causa de 
tal uso indebido. El producto corresponde a las normas 
y directivas en vigor y debe utilizarse exclusivamente 
en estado técnicamente correcto y con arreglo a su 
finalidad tal y como se ha indicado arriba. 

Datos técnicos
� Los datos que figuran en el presente manual no 

deben ser modificados. 

Dispositivos de protección
� Todos los dispositivos de protección tienen que 

estar correctamente montados y sólo pueden ser 
desmontados por parte de los técnicos 
debidamente cualificados del Servicio Técnico para 
la realización de las tareas de mantenimiento y 
reparación.

� El equipo nunca se debe utilizar con los dispositivos 
de protección total o parcialmente desmontados, o 
bien puestos fuera de servicio.

� Los dispositivos de seguridad se tienen que 
comprobar regularmente respecto a su 
funcionamiento correcto y, en caso contrario, 
deben repararse inmediatamente. 

Modificaciones
� No se permiten modificaciones o cambios del 

equipo o de componentes del mismo.

Manejo

!!!!

. 

¡ADVERTENCIA!
¡Peligro de incendio! No utilizar el producto 
nunca para la aspiración de partículas, 
sustancias y líquidos inflamables, 
incandescentes o en llamas. No utilizar el 
producto nunca para la aspiración de vapores 
agresivos (como ácido clorhídrico) o partículas 
contundentes.

Cuando se utiliza el producto en combinación con los 
equipos o máquinas que se mencionan en el preámbulo 
del presente manual (véase "Documentos relacionados 
con el presente manual"), rigen a la vez las 
instrucciones de seguridad incluidas en los documentos 
relacionados con dichos productos.

� Inspeccione el producto cuidadosamente y 
compruebe la inexistencia de daños. Verifique 

1. El "Uso debido" según la definición de EN292-1 es la utilización 
para la cual el producto técnico es adecuado en virtud de las 
indicaciones del fabricante, inclusive las indicaciones de éste en el 
folleto de venta. En casos arbitrarios, se trata de la utilización que 
se puede derivar como usual en virtud de la construcción, la 
ejecución y la función del producto en cuestión. El uso debido 
incluye además el cumplimiento de las instrucciones en el manual 
de servicio o las instrucciones de uso. 
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además el funcionamiento correcto de los 
dispositivos de protección.

� Compruebe la zona de trabajo y mantenga alejada 
del mismo a toda persona no autorizada.

� Proteja el producto frente a la humedad y el agua.
� Utilice su sentido común. Esté atento y preste 

mucha atención a su trabajo. No maneje el producto 
nunca en estado de embriaguez o tras ingerir 
medicamentos.

� Asegure en todo momento una buena ventilación, 
en especial en dependencias de tamaño reducido.

� No instale el producto nunca delante de pasos de 
entrada o salida que tienen que permanecer 
accesibles para servicios de salvamento o similares.

� Asegúrese de que dispone, en su lugar de trabajo, 
del número necesario de aparatos anti-incendio 
debidamente homologados.

� El filtro mecánico de humos de soldadura sólo 
funciona si tanto las sustancias dañinas como los 
humos nocivos son sopladas al filtro por medio de 
un ventilador de aspiración. Por esta razón no debe 
empalmarse el SFD nunca por el lado de aspiración 
del ventilador de aspiración.

� No se debe reciclar aire que contiene partículas 
perjudiciales para la salud, como cromo, níquel, 
berilio, cadmio, plomo etc. Este aire debe ser 
siempre conducido fuera del lugar del trabajo.

� El producto es indicado para la aspiración y/o el 
filtraje de humos que se producen durante los 
siguientes procesos de soldadura:
- MIG-MAG con hilo macizo (GMAW).
- MIG/MAG con electrodo con alma (FCAW).
- soldadura de arco (MMA o SMAW).
- soldadura TIG (GTAW).
- soldadura por autómatas.

� No utilice el producto nunca para la aspiración de 
partículas de polvo liberadas durante los trabajos de 
soldadura de superficies imprimadas.

� No utilice el producto nunca para la aspiración y/o 
el filtraje de los humos que se indican a 
continuación o bajo las condiciones que se 
describen:
- acanalado con soplete,
- neblina de aceite,
- neblina de pintura,
- neblinas pesadas de aceite en humos de 

soldadura,
- gases calientes (permanentemente por encima de 

los 40 ºC),
- gases agresivos (como procedentes de ácidos),
- corte al plasma,
- polvo abrasivo de aluminio o magnesio,
- soldadura con llama,
- hormigón, polvo de serraje, polvo de madera, etc.,
- cigarrillos encendidos, puros, trapos de aceite y 

otras partículas, objetos y ácidos incandescentes,
- en condiciones con peligro de explosión.

(Esta relación no pretende ser completa).
� Una vez desconectado el motor del ventilador de 

aspiración acoplado, espere aprox. durante 10 
segundos antes de proceder al desmontaje del 
filtro.

Servicio, mantenimiento y reparaciones

!!
. 

Las presentes instrucciones hacen distinción 
claramente entre tareas de servicio, 
mantenimiento y de reparación que el operario 
del equipo puede realizar y aquellas que 
quedan reservadas a los técnicos del Servicio 
Técnico debidamente instruidos y autorizados 
al efecto.

� Cumpla al pie de la letra los intervalos de 
mantenimiento que se indican. Las tareas de 
mantenimiento no realizadas pueden conducir a 
costosas reparaciones y revisiones y pueden anular 
los derechos de garantía.

� Utilice en todo momento herramientas y materiales 
homologados por el fabricante, así como repuestos, 
técnicas de servicio, y lubricantes homologados. No 
utilice nunca herramientas desgastadas y preste 
atención a no olvidar herramientas en el producto 
tras realizar tareas de mantenimiento.

� Los dispositivos de protección que se desmontan 
con el fin de realizar tareas de servicio, 
mantenimiento y reparación deben montarse de 
nuevo una vez terminadas dichas tareas, y tienen 
que comprobarse respecto a su perfecto 
funcionamiento.

� Limpie regularmente el parachispas y la parte 
interior de la carcasa.

� Sustituya el filtro a su debido tiempo.
� Vacíe a su debido tiempo la bolsa atrapapolvo o el 

depósito de polvo.
� Evite todo uso indebido de la campana del filtro, 

p.ej. como banco de trabajo o mesa de soldadura.

DISPOSITIVOS DE PROTECCIÓN

Los dispositivos de protección preceptivos que se 
tienen que instalar varían en función del país de uso. No 
ponga en servicio nunca el producto sin parachispas y 
el filtro. 

PRODUCTOS UTILIZADOS Y 
MEDIOAMBIENTE

"

. 

MATERIAL DE EMBALAJE
El material de embalaje que sirve para el 
transporte y la protección del producto se 
compone, en su mayor parte, de las siguientes 
sustancias aptas para su reutilización:
- cartón o cartón ondulado.
- film de polietileno
- madera sin tratar

Por esta razón, no elimine este material junto a los 
residuos de la planta, debe consultar al servicio de 
limpieza de su comunidad dónde puede entregar dichos 
materiales.
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Producto
Los productos retirados pueden contener sustancias y 
materiales reutilizables. Por esta razón, no elimine este 
material junto a los residuos de la planta y consulte, 
también respecto a los productos, las posibilidades de 
reciclaje y sobre una evacuación adecuada de dicho 
material.

Filtro
El filtro se compone de papel y cartoncillo. Un filtro 
saturado contiene humos y partículas de soldadura. Por 
esta razón, no elimine este material junto a los residuos 
de la planta y cumpla las normativas locales en materia 
de reutilización o evacuación no perjudicial para el 
medio ambiente.

0507300010/SFD/190303/D

clairez
Rectangle



0507300010/SFD/0206/04 SP - 5

1 DATOS TÉCNICOS

1.1

1.2

1.1 Generalidades

!!
. 

La potencia de aspiración indicada rige para un 
SFD conectado a un FAN 28, con filtro limpio 
y un conducto de aire con una longitud de 3 m 
(Ø 160 mm). La combinación entre el 
ventilador de aspiración (FAN 14/28) y el filtro 
de humos de soldadura (SFD) queda limitada 
respecto a la capacidad máxima de la 
instalación de aire conectada. En este 
contexto, diríjase a su concesionario.

1.2 Dimensiones

� Véase la fig. 1.1.

1.3 Caída de presión

� Véase la fig. 1.2.

Fig. 1.2:
A Presión estática (Pa)
B Corriente de aire (m3/h)
1 Filtro saturado
2 Filtro limpio

1.4 Condiciones de entorno

2 DESCRIPCIÓN GENERAL

2.1 Descripción general

La máquina se ha concebido especialmente para la 
filtración de humos y sustancias dañinas que se suelen 
liberar durante los procesos habituales de soldadura. 
Para esta finalidad, el SFD se emplea, habitualmente, 
en configuraciones a las que pertenecen, aparte del 
filtro de humos de soldadura, un brazo de aspiración, 
un ventilador de aspiración (FAN 14/28) y una 
instalación de conductos de aire.

El filtro mecánico de humos de soldadura se compone 
de los siguientes elementos principales (véase la fig. 
2.1):

Peso neto 30 kg

Potencia de aspiración 1.250 m3/h

Superficie filtrante 50 m2

Rendimiento del filtro según DIN 
24 185

EU 9

Temperatura mínima de servicio 5°C

Temperatura máxima de servicio 45°C

Humedad relativa del aire máxima 80%
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Fig. 2.1:
A Boca de salida
B Campana del filtro
C Rueda de estrella
D Recubrimiento del filtro
E Parachispas
F Filtro
G Boca de entrada (Ø 160 o Ø 200 mm)
H Cuerpo del filtro
I Indicador FILTRO SATURADO
J Consola de pared

2.2 Principio funcional

El humo contaminado es aspirado por un ventilador de 
aspiración externo y, a través de un tubo en espiral o 
tubo flexo, es soplado al filtro de humos de soldadura 
y llega al parachispas (fig. 2.1E) dispuesto en el centro 
del filtro (fig. 2.1F). En el parachispas se produce la 
separación de las partículas de mayor tamaño y de las 
chispas. A continuación, el aire es limpiado por el filtro 
(de una superficie filtrante aprox. de 50 m2) en el que 
se retienen casi todas las partículas (hasta un tamaño 
de 0,3 µm). A través de las bocas de salida (fig. 2.1A), 
el aire depurado sale del filtro y puede ser reconducido 
al lugar de trabajo, o bien evacuado al exterior.

2.1
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3 INSTALACIÓN

3.1

3.2

3.1 Desembalaje

� Compruebe la integridad del producto suministrado. 
El embalaje contiene los siguientes elementos:
- el filtro de humos de soldadura (SFD)
- la consola de pared
- las instrucciones de servicio
- un despiece

En el caso de que falte o esté dañado alguno de estos 
elementos, se ruega dirigirse al concesionario.

3.2 Montaje 

!

. 

¡ADVERTENCIA!
El filtro mecánico de humos de soldadura sólo 
funciona si tanto las sustancias dañinas como 
los humos nocivos son sopladas al filtro por 
medio de un ventilador de aspiración. Por esta 
razón no debe empalmarse el SFD nunca por el 
lado de aspiración del ventilador de aspiración. 
El filtro mecánico de humos de soldadura fue 
diseñado para su uso en configuración con un 
brazo de aspiración y un ventilador de 
aspiración o bien dos brazos de aspiración y 
dos ventiladores de aspiración. Cuando se 
usan dos brazos con ventiladores, es 
necesario montar una válvula de non retorno 
(NRV). Al conectar dos ventiladores 
simultáneamente, el caudal de extracción por 
brazo será menos.

!!
. 

Instale el SFD (fig. 3.1B) de una manera tal 
que la boca de entrada (fig. 3.1C) se 
encuentre horizontalmente alineada con la 
boca de salida (fig. 3.1D) del ventilador de 
aspiración. En la colocación estándar, el SFD 
se ubica a la derecha del ventilador de 
aspiración (fig. 3.1A). Véase la fig. 3.2 para la 
altura recomendada de la consola de pared.

Las indicaciones acerca del montaje de las consolas de 
pared (NMB o TNB) (fig. 3.1), se encuentran en las 
correspondientes instrucciones de servicio.
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!

. 

¡CUIDADO!
Antes de proceder al montaje de las consolas 
de pared (fig. 3.2A), compruebe que la 
capacidad de carga de la pared es suficiente. 
El peso neto del SFD es de 30 kg aprox. Al 
taladrar, preste atención a la posible existencia 
de tubos de agua, gas o de conductos 
eléctricos. No ubique el SFD en lugares 
expuestos a vibraciones o la radiación de calor 
de las fuentes de calor. Tenga en cuenta las 
condiciones de entorno arriba indicadas.

3.3

� Instale la consola de pared. Para la altura 
recomendada y las dimensiones de los taladros a 
realizar, véase la fig. 3.2. La altura indicada rige 
cuando se instalan brazos de aspiración a una altura 
de 2.600 mm y el SFD se encuentra alineado 
horizontalmente con la boca de salida del ventilador 
de aspiración.

� Asegúrese de disponer de un espacio suficiente por 
encima del filtro, teniendo en cuenta que, para 
sustituir el filtro, es preciso desmontar la tapa de 
éste. Véase la fig. 3.1.

� Abra serrando la boca de entrada izquierda (y/o 
derecha) del SFD.

� Deslice el cuerpo del filtro (fig. 3.3C), junto con el 
parachispas (fig. 3.3B) y el filtro (fig. 3.3A) por 
encima de la consola de pared (fig. 3.3D). Fije el 
cuerpo del filtro sobre la consola apretando para ello 
los tornillos de seguridad (fig. 3.3E).

� A continuación, de modo opcional, empalme en la 
boca de entrada del SFD los siguientes elementos:
- un tubo en espiral (Ø 160 o Ø 200 mm), encima 

del perfil en "T";
- un CKS (tubo de aspiración flexible [Ø 160 mm] 

con dos abrazaderas y un NCF [con un 
estrechamiento de Ø 160 - Ø 120 mm]).

- con el uso de dos brazos con ventiladores: una 
válvula de non retorno (NRV) entre la manguera y 
la pieza conectador.

� Abra serrando una o bien las dos bocas de entrada 
en la campana del filtro del SFD.

� Coloque la campana sobre el cuerpo del filtro y 
apriete la rueda de estrella.

� Compruebe la estanqueidad de la instalación de 
aspiración en su conjunto. Cuando el aire no deba/
pueda ser reciclado, empalme la boca de salida en 
un conducto de aire que evacue éste al exterior. 

4 SERVICIO

4.1

!

. 

¡CUIDADO!
Antes de poner la máquina en marcha, lea 
atentamente las instrucciones de seguridad. 
Teniendo en cuenta los procesos de soldadura 
a ejecutar, determine, basándose en las 
normativas locales en vigor, si el aire puede o 
no ser reciclado.

Durante el servicio, preste atención continuamente al 
indicador FILTRO SATURADO (fig. 4.1A). El indicador 
progresivo de color rojo indica el índice creciente de 
ensuciamiento o saturación del filtro. El estado de 
obturación o saturación del filtro lleva a una reducción 
de la potencia de aspiración, hecho éste que puede 
conducir a una concentración elevada de humos de 
soldadura.
El procedimiento de sustitución del filtro se describe en 
el capítulo 5.

5 MANTENIMIENTO

El producto ha sido concebido de tal forma que 
funcione correctamente a largo plazo con un 
mantenimiento mínimo. No obstante, y para que esto 
ocurra de este modo, es necesario llevar a cabo, con 
regularidad, una serie de tareas simples de 
mantenimiento y limpieza que se describen en este 
capítulo. Siempre y cuando se proceda con el cuidado 
debido y se realicen los trabajos de mantenimiento 
regularmente, en la mayoría de los casos resulta 
posible detectar y corregir los posibles fallos antes de 
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que éstos conduzcan a una paralización del equipo.

Los intervalos de mantenimiento que se indican a 
continuación dependen de las condiciones de trabajo y 
servicio. Por esta razón y de forma adicional a las 
tareas de mantenimiento regulares que se describen en 
este manual, se recomienda someter al equipo 
anualmente a una revisión completa. A estos efectos, 
diríjanse a su concesionario.

!!!!

. 

¡ADVERTENCIA!
La falta de mantenimiento de los equipos 
puede provocar riesgos de incendios.

. 

¡ADVERTENCIA!
Antes de proceder a la ejecución de las tareas 
que se describen a continuación, desconecte 
siempre el ventilador de aspiración conectado.
Lea primero las instrucciones de 
mantenimiento contenidas en la parte 
delantera del presente manual.

5.1 Mantenimiento regular

Los trabajos de mantenimiento que se indican con un 

[1] en la tabla que sigue a continuación, pueden ser 
realizados por el usuario del equipo; los restantes 
trabajos quedan limitados a los técnicos del Servicio 
Técnico debidamente cualificados y autorizados.

5.2 Sustitución del filtro

!

. 

¡ADVERTENCIA!
Un filtro saturado contiene con frecuencia 
partículas de polvo y suciedad que pueden 
tener un efecto negativo para la salud en el 
caso de ser aspiradas. Por esta razón, es 
recomendable llevar siempre una mascarilla de 
protección homologada al sustituir el filtro. 
Guarde el filtro saturado en una bolsa bien 
cerrada y elimínelo con arreglo a las 
normativas que puedan regir localmente.

� Sustituya el filtro cuando:
- el filtro está dañado
- el indicador FILTRO SATURADO indica este 

estado, o
- cuando el rendimiento del aparato desciende 

notablemente

5.1 5.2

Tarea Mensual Cada 6 
meses

Limpie el exterior de la máquina por medio de un detergente no agresivo. X[1] 

Limpie el interior de la máquina por medio de un aspirador industrial y elimine el polvo 
del compartimento del filtro.

X[1] 

Limpie el parachispas por medio de un aspirador industrial. X[1] 

Compruebe el filtro en le que respecta a daños, ensuciamiento y saturación. X[1] 
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5.3

La vida útil de los filtros depende en gran manera de las 
circunstancias de uso, como p.ej. la composición del 
humo de soldadura, del grado de humedad, etc. Por 
esta razón, el momento correcto para sustituir el filtro 
es, en gran medida, una cuestión de experiencia.

Para cambiar el filtro, proceda de la siguiente manera:
� Suelte la rueda estrella (fig. 5.1A) y retire la 

campana del filtro (fig. 5.1B).
� Suelte la tuerca (fig. 5.2A) y retire la tapa del filtro 

(fig. 5.2B).
� Ahora retire el filtro (fig. 5.3A). No es necesario 

desmontar el parachispas (fig. 5.3B), no obstante, 
se recomienda limpiar por medio de un aspirador 
industrial, tanto el parachispas, como el 
compartimento del filtro.

� Inserte el nuevo filtro en el compartimento y fije los 
elementos previamente desmontados siguiendo el 
orden inverso.

6 SUBSANACIÓN DE FALLOS

Si la máquina no funcionase o no lo hiciera de forma 
correcta, es posible que pueda subsanar el problema 
Vd. mismo con la ayuda de la tabla de chequeo que se 
da a continuación (*). En caso contrario, se ruega 
dirigirse a su concesionario.

. ¡ADVERTENCIA!
Antes de proceder a la ejecución de las tareas 
que se describen a continuación, desconecte 
siempre el ventilador de aspiración conectado.
Lea primero las instrucciones de 
mantenimiento contenidas en la parte 
delantera del presente manual.

!!
. 

Algunos problemas que se indican en la tabla 
que se presenta a continuación pueden ser 
debidos a defectos en otros equipos 
conectados. No obstante, el presente manual 
trata exclusivamente sobre las causas y 
propuestas de solución que se refieren 
directamente a la máquina.

7 PETICIÓN DE REPUESTOS

Las piezas de repuesto disponibles para el SFD las 
encontrará en el plano de despiece que se suministra 
junto a esta documentación.

� Dirija sus pedidos a su concesionario indicando 
siempre los datos que se relacionan a continuación:
- la denominación del producto, la tensión de 

alimentación y el número de serie (véase la placa 
de características)

- el número de referencia de la pieza que precisa
- la denominación de la pieza
- la cantidad solicitada

Problema Posible causa Solución

El rendimiento de la aspiración 
es insuficiente.

El filtro está sucio o saturado. Cambie el filtro.

El parachispas está sucio o saturado. Limpie el parachispas.

El motor aspira aire falso. Compruebe el material sellante y 
sustitúyalo siempre y cuando sea 
necesario. 

De la rejilla de expulsión sale 
polvo o humo.

El filtro está roto o mal insertado. Cambie el filtro o colóquelo 
correctamente. 
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© 2000 Euromate B.V.

Tutti i diritti sono riservati.
Nessuna parte di questa pubblicazione può essere copiata o pubblicata a mezzo stampato, microfilm o altro mezzo senza previa autorizzazione scritta 
del costruttore. Questa restrizione si applica anche ai relativi disegni e diagrammi.

Le informazioni riportate in questo documento sono state raccolte a generale beneficio della clientela. Sono basate sui dati generali relativi alle proprietà 
dei materiali di costruzione ed ai metodi di lavorazione a noi noti al momento della pubblicazione del documento e pertanto passibile in qualsiasi 
momento a cambiamenti o varianti e il diritto di apportare cambiamenti o varianti è qui espressamente riservato. Le istruzioni contenute in questa 
pubblicazione servono come linea guida per l'installazione, l'uso, la manutenzione e riparazione del prodotto menzionato sulla pagina di copertina di 
questo documento.

Questa pubblicazione deve essere usata per il modello standard del prodotto identificato nella pagina di copertina di questo documento. Pertanto il 
costruttore non può essere ritenuto responsabile per qualsivoglia danno derivante dall'applicazione di questa pubblicazione alla versione effettivamente 
consegnatavi, se diversa dallo standard.

Questa pubblicazione è stata scritta con grande cura. Comunque, il costruttore non può essere ritenuto responsabile né per eventuali errori incorsi nella 
presente pubblicazione né per le loro conseguenze.

DEDICATE IL GIUSTO TEMPO A LEGGERE ATTENTAMENTE ED A COMPRENDERE IL MANUALE PRIMA DI UTILIZZARE IL PRODOTTO.
MANTENETE IL MANUALE SEMPRE ASSIEME AL PRODOTTO.
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PREFAZIONE

Utilizzo del manuale
Questo manuale è concepito per essere usato come 
opera di riferimento per utilizzatori professionali, 
competenti ed autorizzati che siano in grado di 
installare in sicurezza, manutentare e riparare il 
prodotto menzionato nella pagina di copertina di questo 
documento.

Pittogrammi e simboli
I seguenti pittogrammi sono utilizzati sul prodotto (vedi 
fig. 0.1):

0.1

!!!!

. 

AVVERTIMENTO
Pericolo d'incendio! Non usare mai il prodotto 
per aspirare e/o filtrare particelle solide o 
liquide che siano infiammabili, ardenti o 
incandescenti. Non usare mai il prodotto per 
aspirare e/o filtrare fumi aggressivi (come 
l'acido cloridrico) o particelle taglienti.

In questo manuale sono riprodotti i seguenti 
pittogrammi e simboli:

!!
. 

Suggerimenti e raccomandazioni per 
semplificare la realizzazione del lavoro e delle 
attività.

!

. 

ATTENZIONE!
Procedure che se non attuate con la 
necessaria cura potrebbero danneggiare il 
prodotto, l'officina o l'ambiente.

!

. 

AVVERTIMENTO
Procedure che se non attuate con la 
necessaria cura potrebbero danneggiare il 
prodotto o causare danni gravi alle persone.

!!!!

. 

AVVERTIMENTO
Pericolo d'incendio! Non usare mai il prodotto 
per aspirare e/o filtrare particelle solide o 
liquide che siano infiammabili, ardenti o 
incandescenti. Non usare mai il prodotto per 
aspirare e/o filtrare fumi aggressivi (come 
l'acido cloridrico) o particelle taglienti.

. 

AVVERTIMENTO
Indica un pericolo di scarica elettrica.

Documentazione collegata
La seguente documentazione collegata è disponibile:
- 0507210010/FAN 14/28

Numero del manuale
Il numero del manuale consiste de quattro positioni:
- positione 1: numero articolo
- positione 2: nome del prodotto
- positione 3: data della pubblicazione
- positione 4: versione

Servizio e supporto tecnico
Per informazioni relative a specifiche regolazioni, 
manutenzioni o riparazioni che non sono trattate in 
questo manuale, siete pregati di contattare il Vs. 
fornitore. Sarà sempre disponibile ad aiutarVi. 
AssicurateVi sempre di disporre dei seguenti dati:
- nome del prodotto
- numero di serie

Questi dati si trovano sulla targhetta di identificazione. 

IDENTIFICAZIONE DEL PRODOTTO

La targhetta d'identificazione (fig. 0.2) contiene i 
seguenti dati:

Fig. 0.2:
A numero di serie
B nome del prodotto
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ISTRUZIONI PER LA SICUREZZA E 
AVVERTENZE

Generalità
Il fabbricante declina ogni responsabilità in caso di 
danni al prodotto o lesioni alle persone causati dalla 
mancata osservanza delle istruzioni per la sicurezza 
contenute in questo manuale o per negligenza durante 
l'installazione, l'uso, la manutenzione e la riparazione 
del prodotto menzionato in copertina e di ogni 
corrispondente accessorio. Condizioni di lavoro 
specifiche o accessori impiegati possono richiedere 
istruzioni per la sicurezza supplementari. Contattate 
immediatamente il Vs. fornitore se individuate un 
potenziale rischio nell'uso del prodotto.

L'utilizzatore del prodotto è sempre pienamente 
responsabile nell'osservanza delle norme e le 
regolamentazioni di sicurezza locali. Osservate 
tutte le regole di sicurezza ed istruzioni che si 
applicano all'uso di attrezzature per la saldatura. 
Dedicate il giusto tempo alla attenta lettura di 
questo manuale prima di utilizzare il prodotto.

Manuale per l'operatore
� Chiunque lavori su o con questo prodotto deve 

avere familiarità con i contenuti di questo manuale 
e osservare strettamente tutte le istruzioni ed 
indicazioni fornite.

� Non cambiate mai la sequenza delle operazioni da 
effettuare.

� Mantenete sempre il manuale insieme con il 
prodotto.

Pittogrammi e istruzioni sul prodotto (se presenti)
� I pittogrammi, gli avvertimenti e le istruzioni 

apposte sul prodotto sono parte integrante dei 
dispositivi di sicurezza. Non devono essere né 
rimossi né ricoperti e devono essere presenti e ben 
leggibili per tutta la vita del prodotto.

� Pittogrammi, avvertimenti e istruzioni illeggibili o 
danneggiati devono essere immediatamente 
sostituiti o riparati.

Operatori
� L'uso del prodotto è riservato esclusivamente a 

operatori istruiti ed autorizzati in questo senso. 
Personale impiegato a tempo determinato o in 
formazione, non deve utilizzare il prodotto se non 
sotto la supervisione e responsabilità di personale 
esperto.

Impiego conforme alla destinazione d'uso1

Il prodotto è stato concepito esclusivamente per 

aspirare i fumi e le sostanze nocive generate durante le 
più comuni operazioni di saldatura. Tutti gli altri usi 
sono considerati non conformi alla destinazione d'uso 
del prodotto. Il fabbricante declina ogni responsabilità 
in caso di danno o lesione personale derivante da questi 
utilizzi alternativi. Il prodotto è conforme alle norme ed 
alle direttive vigenti. Utilizzate il prodotto unicamente 
se si trova tecnicamente in perfette condizioni, 
conformemente alla destinazione sopra descritta.  

Specifiche tecniche
� Le specifiche riportate in questo manuale non 

devono essere alterate. 

Dispositivi di sicurezza
� Tutti i dispositivi di sicurezza devono essere 

correttamente montati e possono essere rimossi 
solo per interventi di manutenzione e riparazione e 
da personale della manutenzione espressamente 
formato ed autorizzato.

� Il prodotto non deve mai essere utilizzato se i 
dispositivi di sicurezza non sono presenti o 
completi, se sono stati messi fuori servizio o se 
sono guasti.

� I dispositivi di sicurezza devono essere 
regolarmente controllati per il loro corretto 
funzionamento e, se necessario, immediatamente 
riparati.

Modifiche
� Modifiche del prodotto o dei componenti non sono 

autorizzate.

Utilizzo

!!!!

. 

AVVERTIMENTO
Pericolo d'incendio! Non usare mai il prodotto 
per aspirare e/o filtrare particelle solide o 
liquide che siano infiammabili, ardenti o 
incandescenti. Non usare mai il prodotto per 
aspirare e/o filtrare fumi aggressivi (come 
l'acido cloridrico) o particelle taglienti.

� Ispezionate il prodotto verificate che non sia 
danneggiato. Controllate il funzionamento dei 
dispositivi di sicurezza.

� Controllate l'ambiente di lavoro. Non consentite a 
persone non autorizzate l'accesso all'ambiente di 
lavoro.

� Usate il buon senso. Siate costantemente vigili e 
prestate attenzione al Vs. lavoro. Non usate il 
prodotto quando siete stanchi o sotto l'influenza di 
droghe, alcool o medicinali.

� Assicuratevi che il locale sia sempre 
sufficientemente aerato, soprattutto in caso di 
spazi limitati.

� Non installate mai il prodotto davanti ad entrate, 
uscite o passaggi che devono essere usati in caso 
di emergenza.

� Assicuratevi la disponibilità in officina di sufficienti 
estintori omologati.

� Proteggete il prodotto contro acqua ed umidità.
� Il filtro meccanico funziona solo se i fumi sono spinti 

sul filtro tramite un aspiratore. Quindi non collegare 

1. "Destinazione d'uso" come stabilito nella norma EN 292-1 è 
l'utilizzo per il quale il prodotto tecnico è appropriato secondo le 
specifiche del fabbricante - includendo le indicazioni contenute 
nella brochure di vendita. In caso di dubbio trattasi dell'utilizzo che 
può essere dedotto dalla costruzione, dal modello e dalla funzione 
del prodotto considerata quale uso normale. L'impiego del 
prodotto nei limiti della sua destinazione d'uso comprende anche 
l'osservanza delle istruzioni contenute nel manuale per l'operatore. 
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mai l'SFD sull'apertura di aspirazione del 
ventilatore.

� Aria contenente particelle di sostanze come cromo, 
nichel, berillio, cadmio, piombo ecc., che 
rappresentano un rischio per la salute, non devono 
mai essere riciclate all'interno del locale.

� Il prodotto può essere usato per aspirare e/o filtrare 
fumi e gas sviluppati duranti i seguenti procedimenti 
di saldatura:
- saldatura MIG/MAG con filo pieno (GMAW)
- saldatura MIG/MAG con filo animato (FCAW)
- saldatura a punti (NMA o SMAW)
- TIG (GTAW)
- saldatura autogena

� Non usate mai il prodotto per l'aspirazione di fumi 
generati da saldatura su materiali trattati con 
primer.

� Non usare mai il prodotto per l'aspirazione e/o la 
filtrazione di fumi e gas sviluppati duranti i seguenti 
procedimenti di saldatura:
- sgorbiatura ad arco
- vapori oleosi
- vapori di verniciatura
- gas ad alta temperatura (oltri i 40ºC di esposizione 

continua)
- vapori aggressivi (esalazioni acide)
- taglio plasma
- molature su alluminio e magnesio
- fiammeggiature
- estrazione di polvere di cemento, segatura, 

truciolati, ecc.
- aspirazione di sigarette, sigari, tessuti impregnati 

di olio, residui infiammabili, oggetti e acidi
- in ogni circostanza in cui può verificarsi 

un'esplosione
(Questo non è un elenco esaustivo)

� Non avviate mai il prodotto senza il filtro ed il 
parascintille.

� Prima di smontare il filtro, attendete circa 10 
secondi dopo aver spento il motore.

Servizio, manutenzione e riparazione

!!
. 

Questo manuale distingue chiaramente tra 
servizio di manutenzione e interventi di 
riparazione che devono essere effettuati 
dall'operatore e quelli che devono essere fatti 
esclusivamente da tecnici di manutenzione 
formati ed autorizzati in tal senso.

� Osservate il calendario di manutenzione 
programmata indicato in questo manuale. Un ritardo 
nella manutenzione può portare ad elevati costi di 
riparazione e revisione e far decadere la garanzia.

� Usate sempre attrezzi, componenti, materiali, 
lubrificanti e servizi tecnici che siano approvati dal 
fabbricante. Non usate mai utensili usurati e non 
lasciate mai alcun attrezzo nel o sul prodotto.

� Non effettuate alcun servizio, manutenzione o 
riparazione sul prodotto prima che questo sia stato 
protetto da avviamenti accidentali.

� I dispositivi di sicurezza che sono stati rimossi per 
servizio, manutenzione o riparazione, devono 
essere reinstallati immediatamente dopo aver 

terminato detti interventi e dovete accertarvi del 
loro buon funzionamento.

� Pulire regolarmente il filtro para-scintille e le parti 
interne

� Sostituire il filtro regolarmente.
� Vuotare regolarmente il sacco o il cassetto della 

polvere.
� Evitare che la copertura dei filtri dell'aspiratore 

carrellato venga usato come tavolo di lavoro o di 
saldatura.

DISPOSITIVI DI SICUREZZA 

I dispositivi di sicurezza legalmente imposti possono 
variare da un paese all'altro. Comunque all'atto della 
consegna ciascun prodotto è conforme alle norme e 
alle direttive locali in vigore in materia di sicurezza.

PRODOTTI USATI E AMBIENTE

"

. 

MATERIALI D'IMBALLO
Consistono delle seguenti sostanze che 
possono essere riutilizzate:
- cartone (ondulato)
- pellicola di polietilene
- legno non trattato

Non gettate il materiale di imballo con i rifiuti industriali, 
ma osservate le disposizioni locali per lo smaltimento di 
detti rifiuti.

Prodotto
I prodotti di cui volete liberarvi possono ancora 
contenere sostanze e materiali di valore. Non gettate 
via il prodotto con i rifiuti industriali, ma verificate le 
possibilità di riciclaggio e di trattamento ecologico del 
materiale in accordo con le disposizioni sanitarie locali.

Filtro
Il filtro è composto da carta e cartone. Un filtro 
saturato contiene polveri e particelle di saldatura. Non 
gettate via il filtro con i rifiuti industriali, ma osservate 
le disposizioni locali in vigore relative all'evacuazione 
od al trattamento ecologico dei materiali di questo tipo.
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1 SPECIFICHE TECNICHE

1.1

1.2

1.1 Generalità

!!
. 

La portata di aria aspirata è garantita da un 
FAN 28 connesso all'SFD con un filtro pulito e 
una condotta d'aria di 3 metri (Ø 160 mm).
La combinazione FAN 14/28 e filtro fumi di 
saldatura SFD è limitata al rispetto della 
massima dimensione delle condotte d'aria che 
possono essere connesse. Per questo scopo 
contattare il proprio fornitore.

1.2 Dimensioni

� Vedi fig. 1.1.

1.3 Salto di pressione

� Vedi fig. 1.2.

Fig. 1.2:
A Pressione statica (Pa)
B Portata (m3/h)
1 Filtro intasato
2 Filtro pulito

1.4 Condizioni ambientali

2 DESCRIZIONE GENERALE

2.1 Descrizione generale

Il prodotto è stato progettato specificamente per 
l'aspirazione e/o filtrazione di fumi e sostanze nocivi 
generati durante i più comuni processi di saldatura.
L�SFD è spesso integrato in configurazioni che 
comprendono anche un braccio aspirante, un 
aspiratore (FAN 28) e un condotto di collegamento.

Il filtro è composto dai seguenti elementi principali (vedi 
fig. 2.1):

Peso netto 30 kg

Flusso d'aria 1.250 mc/h

Superficie filtrante 50 m2

Rendimento del filtro secondo DIN 
24185

EU 9

Temperatura min. d'esercizio 5°C

Temperatura max. d'esercizio 45°C

Max. umidità relativa 80%
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Fig. 2.1:
A Attacco di uscita
B Copri filtro
C Manopola a stella
D Piastra di chiusura filtro
E Para-scintille
F Filtro
G Attacco di entrata (Ø 160 o Ø 200 mm)
H Corpo filtro
I Indicatore INTASAMENTO FILTRO
J Staffa a muro

2.2 Funzionamento

Il fumo di saldatura è aspirato per mezzo del ventilatore 
esterno e viene convogliato tramite un tubo flessibile 
verso il para-scintille (fig. 2.1E) al centro del filtro (fig. 
2.1F). Nel para-scintille le particelle più grosse e le 
eventuali scintille vengono separate.
Susseguentemente l'aria viene depurata dal filtro (con 
superficie filtrante di ca. 50 mq) che trattiene la quasi 
totalità delle particelle (fino a 0,3 µm).
Attraverso l'attacco di uscita (fig. 2.1A) l'aria filtrata 
esce dal filtro e a seconda delle necessità può essere 
inviata nell'ambiente di lavoro o scaricata all'esterno.

2.1
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3 INSTALLAZIONE

3.1

3.2

3.1 Disimballaggio

� Controllate se il prodotto è completo. L'imballo 
dovrebbe contenere:
- filtro per fumi di saldatura (SFD)
- staffa a muro
- manuale d'uso
- exploded view

Se mancano degli elementi o sono danneggiati, 
contattate immediatamente il fornitore.

3.2 Installazione 

!

. 

ATTENZIONE!
Il filtro meccanico funziona solo se i fumi sono 
spinti sul filtro tramite un aspiratore. Quindi 
non collegare mai l'SFD sull'apertura di 
aspirazione del ventilatore.
Il filtro meccanico è stato progettato per 
essere utilizzato con un braccio ed un 
aspiratore oppure due bracci e due aspiratori. 
Quando sono installati due bracci + due 
aspiratori, e necessario di installare anche una 
valvola di non-ritorno (NRV). Quando le due 
aspiratori funzionano simultaneamente, la 
capacità di aspirazione al braccio diminuirà.

!!
. 

Montare l'SFD (fig. 3.1B) in modo che 
l'attacco di entrata (fig. 3.1C) sia orizzontale e 
in linea con l'attacco di uscita dell'aspiratore 
(fig. 3.1D). Nella configurazione standard 
l'SFD è posto a destra dell'aspiratore (fig. 
3.1A). Vedi fig. 3.1 per l'altezza 
raccomandata della staffa a muro.

Per il montaggio delle staffe (NMB o TNB) fig. 3.1E e 
dell'aspiratore vedi i relativi manuali.

!

. 

ATTENZIONE!
Prima di montare la staffa (fig. 3.2A) 
controllare che il muro sia sufficientemente 
robusto. Il peso netto dell'SFD è di circa 30 kg. 
Quando trapanate il muro fate attenzione alla 
rete gas, acqua ed elettrica. Non posizionate 
l'SFD vicino a fonti di calore o di vibrazioni. 
Osservate le precedenti condizioni ambientali.
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3.3

� Montare la staffa a muro. Vedi fig. 3.2 per l'altezza 
raccomandata e per la foratura. Fate attenzione che 
l'altezza fornita è valida quando il braccio aspirante 
è applicato a 2.600 mm di altezza e l'SFD è 
orizzontale in linea con l'attacco di uscita 
dell'aspiratore.

� Assicuratevi che sopra ci sia abbastanza spazio, 
quando sostituite il filtro il copri filtro deve essere 
rimosso. Vedi fig. 3.1.

� Aprire l'attacco di entrata sinistro (e/o destro) 
dell'SFD.

� Posizionare il corpo del filtro (fig. 3.3C) con il para- 
scintille (fig. 3.3B) ed il filtro (fig. 3.3A) sopra la 
staffa (fig. 3.3D). Fissare il corpo del filtro contro la 
staffa stringendo le viti di blocco (fig. 3.3E).

� Successivamente montare sull'attacco di entrata 
dell'SFD a scelta:
- tubo a spirale (Ø 160 o Ø 200 mm), sopra il profilo 

a T; o
- CKS (tubo flessibile con due fascette e un NCF 

[con una riduzione di Ø 160 - Ø 120 mm]);
- quando sono installati due bracci/aspiratori: una 

NRV (valvola di non-ritorno) fra il tubo e la 
riduzione.

� Tagliare una o entrambe le uscite presenti sul 
coperchio del filtro dell'SFD.

� Posizionare il copri filtro sul corpo filtro e stringere 
la manopola a stella.

� Controlla che tutto il sistema sia a tenuta. Se non è 
permesso il ricircolo dell'aria, collegare l'attacco di 
uscita ad un sistema di condotte che invia l'aria 
all'esterno. 

4 USO

4.1

!

. 

ATTENZIONE!
Prima dell'uso consultare le disposizioni di 
sicurezza. 
Decidere in base alle leggi locali e ai 
procedimenti di saldatura se è o no è possibile 
riciclare.

Quando usate la macchina controllate regolarmente 
l'indicatore INTASAMENTO FILTRO (fig. 4.1A). 
L'indicatore rosso che si muove lentamente verso l'alto 
indica l'incremento dell'intasamento o la saturazione 
del filtro. L'intasamento o la saturazione del filtro 
determinano una riduzione della capacità aspirante che 
può determinare una eccessiva concentrazione di fumi 
dannosi.
Sostituire il filtro come indicato nel capitolo 5.

5 MANUTENZIONE

La macchina è stata progettata per funzionare a lungo 
senza problemi e con una manutenzione limitata. Per 
poter garantire ciò, in questo capitolo vengono 
descritte una semplice e regolare manutenzione e le 
operazioni di pulizia necessarie. Se presterete la 
necessaria cura ed opererete le manutenzioni a 
intervalli regolari, ogni eventuale problema sarà rilevato 
prima che possa determinare una messa fuori uso della 
macchina.

Gli intervalli di manutenzione indicati, possono variare 
secondo le varie condizioni ambientali e di utilizzo. 
Pertanto si raccomanda di ispezionare minuziosamente 
e completamente la macchina una volta all'anno oltre a 
quanto indicato come manutenzione periodica. Per 
questo contattate il Vs. fornitore.

!!!!

. 

AVVERTIMENTO
I ritardi nell'esecuzione delle manutenzioni 
possono generare incendi.

0507300010/SFD/190303/D
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. 

AVVERTIMENTO
Prima di iniziare ognuna delle attività 
manutentive qui sotto riportate, spegnete 
l'aspiratore collegato e staccate la spina della 
corrente dalla presa.

5.1 Manutenzione periodica

Le operazioni di manutenzione esposte nella 
sottostante tabella e indicate con [1] possono essere 
effettuate dall'utilizzatore; le altre operazioni sono 
strettamente riservate a tecnici di manutenzione 
qualificati ed autorizzati.

5.2 Sostituzione del filtro

!

. 

AVVERTIMENTO
Un filtro saturato spesso contiene polvere e 
particelle che se inalate possono rappresentare 
un pericolo per la salute se inalate. Quando 
sostituite un filtro indossate sempre una 
mascherina protettiva di buona qualità ed 
omologata. Imballate il filtro in un sacchetto di 
plastica chiuso e disponetene conformemente 
alle norme locali.

� Sostituire il filtro:
- quando è danneggiato
- quando l'indicatore lo richiede
- quando la capacità aspirante non è più sufficiente

5.1 5.2

Azione Ogni 
mese

Ogni 6 
mesi

Pulire l'esterno della macchina con detergente delicato. X[1] 

Pulire l'interno della macchina con un aspirapolvere industriale e rimuovere la polvere 
dal compartimento del filtro.

X[1] 

Pulire il parascintille con un aspirapolvere. X[1] 

Controllare se il filtro è danneggiato, intasato o saturato. X[1] 

0507300010/SFD/190303/D
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5.3

Dovete imparare con l'esperienza quando sostituire il 
filtro, la durata del filtro dipende dalla composizione dei 
fumi di saldatura, dall'umidità, ecc.

� Svitare la manopola (fig. 5.1A) e rimuovere il copri 
filtro (fig. 5.1B)

� Svitare il dado (fig. 5.2A) e rimuovere il tappo di 
chiusura filtro (fig. 5.2B)

� Rimuovere il filtro (fig. 5.3A). Non è necessario 

smontare il para-scintille (fig. 5.3B). Comunque si 
raccomanda di pulire il para-scintille e il 
compartimento del filtro usando un aspirapolvere 
industriale.

� Posizionare il nuovo filtro e rimontare le altri parti 
seguendo l'ordine inverso.

6 RIPARAZIONE DEI GUASTI

Se la macchina non funziona (correttamente), 
consultate la lista di controllo seguente per vedere se 
Voi stessi potete porre rimedio al problema. Se ciò non 
fosse possibile consultate un tecnico di manutenzione 
qualificato ed autorizzato.

. ¡AVVERTIMENTO
Staccare sempre il collegamento 
dell'aspiratore prima di effettuare gli interventi 
di seguito riportati.
Preventivamente leggete le istruzioni per la 
riparazione riportate nella prima parte di 
questo manuale.

!!
. 

Alcuni dei problemi evidenziati nella seguente 
lista di controllo possono anche essere causati 
da difetti presenti nelle apparecchiature 
collegate. Questo manuale tratta 
esclusivamente di cause e rimedi connessi con 
la macchina propriamente detta.

7 PEZZI DI RICAMBIO

Per la disponibilità delle parti di ricambio per l'SFD 
consultate il 'exploded view' incluso.

� Indirizzate il Vs. ordine al Vs. fornitore e citate 
sempre i seguenti dati:
- nome del prodotto, tensione di corrente e numero 

di serie (vedere su targhetta d'identificazione)
- numero di codice del pezzo in questione
- descrizione
- quantità

Problema Possibile causa Soluzione

Insufficiente capacità 
aspirante.

Filtro intasato o saturo. Sostituire il filtro.

Para-scintille intasato o saturato. Pulire il para-scintille.

Perdite d'aria. Controllare o riparare le guarnizioni.

Polvere o fumo dall'attacco di 
uscita del filtro.

Filtro danneggiato o non montato 
correttamente.

Sostituire il filtro o montarlo 
correttamente.
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I�ANGA

Instrukcijos paskirtis
�i instrukcija � informacijos �altinis profesionaliems, 
gerai apmokytiems ir įgaliotiems vartotojams, siekiant 
jiems padėti instaliuoti, naudoti, pri�iūrėti ir taisyti 
produktą, pavaizduotą �io dokumento vir�elyje. 

Piktogramos ir simboliai
Ant produkto yra �ios piktogramos (�r. 0.1 pav.):

0.1

jjjj

. 

ĮSPĖJIMAS
Gaisro pavojus! Niekada nenaudokite �io 
produkto degioms, įkaitusioms arba degančioms 
dalelėms, kietiems kūnams arba skysčiams 
i�traukti. Niekada nenaudokite �io produkto 
agresyviems (pvz. druskos rūg�ties) garams, 
a�trioms dalelėms i�traukti. 

�ioje vartotojo instrukcijoje yra naudojamos �ios 
piktogramos ir simboliai: 

!!
. 

Pasiūlymai ir rekomendacijos kaip supaprastinti 
atliekamas u�duotis ir veiksmus. 

!

. 

ATSARGIAI!
Procedūros, kurias atliekant neatsargiai, galima 
sugadinti produktą, padaryti �alos cechui arba 
pakenkti aplinkai.

!

. 

ĮSPĖJIMAS
Procedūros, kurias atliekant neatsargiai, galima 
sugadinti produktą arba gali rimtai susi�eisti jas 
atliekantis asmuo.

jjjj

. 

ĮSPĖJIMAS
Gaisro pavojus! Niekada nenaudokite �io 
produkto degioms, įkaitusioms arba degančioms 
dalelėms, kietiems kūnams arba skysčiams 
i�traukti. Niekada nenaudokite �io produkto 
agresyviems (pvz. druskos rūg�ties) garams arba 
a�trioms dalelėms i�traukti. 

. 

ĮSPĖJIMAS!
Elektra gali nutrenkti.

Su �iuo produktu susiję dokumentai
Galima papildomai u�sakyti �iuos dokumentus:
- 0507210010/FAN 14/28

Vartotojo instrukcijos numeris
Vartotojo instrukcijos numeris susideda i� keturių dalių:
1 dalis: artikulo numeris
2 dalis: produkto pavadinimas
3 dalis: publikavimo data
4 dalis: versija

Aptarnavimas ir techninė pagalba
Dėl informacijos apie specifinius parametrų nustatymus, 
prie�iūros arba remonto darbus, neapra�ytus �ioje 
instrukcijoje, pra�ome kreiptis į produkto tiekėją. 
Kreipdamiesi turite �inoti tokią informaciją:
- produkto pavadinimą
- serijos numerį

�ie duomenys sura�yti identifikacinėje plok�telėje.

PRODUKTO IDENTIFIKACIJA
Identifikacinėje plok�telėje (0.2 pav.) yra �ie duomenys:

0.2 pav.:
A serijos numeris
B produkto pavadinimas

0.2
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SAUGAUS DARBO INSTRUKCIJOS 
IR ĮSPĖJIMAI

Bendras apibūdinimas
Gamintojas neprisiima jokių įsipareigojimų u� produkto 
sugadinimą arba �monių su�eidimą, jei tai atsitiko dėl to, 
kad nebuvo laikomasi �ioje vartotojo instrukcijoje 
apra�ytų saugaus darbo taisyklių arba dėl taisyklių 
nepaisymo instaliuojant, naudojant, pri�iūrint bei 
remontuojant �io dokumento vir�elyje pavaizduotą 
produktą arba atitinkamus jo priedus. 
Esant specifinėms darbo sąlygoms arba naudojant 
ypatingus priedus, gali prireikti papildomų saugumo pri-
emonių. Jei naudojantis produktu kyla nors koks poten-
cialus pavojus, nedelsdami kreipkitės į tiekėją.

Produkto vartotojas yra visi�kai atsakingas u� 
savo �alyje galiojančių saugaus darbo 
instrukcijų bei taisyklių laikymąsi. 
Vadovaukitės visomis saugaus darbo 
instrukcijomis ir taisyklėmis, kurios taikomos 
dirbant su suvirinimo įranga. 

Vartotojo instrukcija
� Kiekvienas asmuo, dirbantis su �iuo produktu arba 

aptarnaujantis jį turi būti susipa�inęs su �ios vartotojo 
instrukcijos turiniu ir privalo grie�tai juo 
vadovautis.Vadovai turi supa�indinti personalą su 
�ios vartotojo instrukcijos turiniu bei stebėti, kad būtų 
laikomasi visų instrukcijų ir nurodymų.

� Negalima keisti �ioje instrukcijoje apra�ytų darbų 
nuoseklumo.

� Vartotojo instrukcija visada turi būti kartu su produk-
tu.

Produkto piktogramos ir instrukcijos (jei tokios 
yra)
� Ant produkto esančios piktogramos, įspėjimai ir 

nurodymai yra saugaus darbo priemonių dalis. Jų 
negalima u�dengti ar nuimti. Jos turi būti matomos ir 
įskaitomos visą produkto tarnavimo laiką. 

� Pa�eistas arba neįskaitomas piktogramas, įspėjimus ir 
nurodymus nedelsdami pakeiskite.

Vartotojai
� �is produktas yra skirtas tik įgaliotiems, 

apmokytiems ir kvalifikuotiems vartotojams. 
Laikinai dirbantys arba besimokantys dirbti su 
produktu asmenys gali dirbti tik pri�iūrimi 
kvalifikuotų in�inierių, kurie yra visi�kai u� juos 
atsakingi. 

� Siekiant u�tikrinti saugų ir ekonomi�ką produkto 
naudojimą, jo vartotojai turėtų reguliariai lankyti 
�inių atnaujinimo kursus.

Naudojimas pagal tikslinę paskirtį1
Produktas buvo sukurtas tam, kad i�trauktų �alingas 
dujas ir dūmus, i�siskiriančius įprasto suvirinimo proceso 
metu. Jei produktas naudojamas kitiems tikslams, tai 
rei�kia, kad jis naudojamas ne pagal tikslinę paskirtį. 
Gamintojas neprisiima jokios atsakomybės dėl 

pa�eidimų ar susi�alojimų naudojant produktą ne pagal 
tikslinę paskirtį. Produktas pagamintas laikantis 
naujausių standartų ir galiojančių saugaus darbo 
taisyklių. Eksploatuoti galima tik techni�kai 
nepriekai�tingos būklės produktą pagal jo tikslinę 
paskirtį, būtina vadovautis vartotojo instrukcija. 

Techninės sąlygos
� Vartotojo instrukcijoje apra�ytų techninių sąlygų 

negalima keisti. 

Apsaugos priemonės
� Visos apsaugos priemonės turi būti tinkamai u�dėtos. 

Jas gali nuimti tik kvalifikuoti ir įgalioti serviso 
in�inieriai tik tada, kai produktą reikia remontuoti 
arba pri�iūrėti.

� Negalima produkto eksploatuoti, jei neu�dėtos ar 
nepilnai u�dėtos apsaugos priemonės, arba jos yra 
pa�eistos.

� Būtina reguliariai tikrinti apsaugos priemones, kad 
jos tinkamai funkcionuotų. Jei reikia, būtina nedel-
siant jas keisti. 

Modifikacijos
� Produkto (arba jo dalių) negalima modifikuoti.

Naudojimas

jjjj

. 

ĮSPĖJIMAS
Gaisro pavojus! Niekada nenaudokite �io 
produkto degioms, įkaitusioms arba degančioms 
dalelėms, kietiems kūnams arba skysčiams 
i�traukti. Niekada nenaudokite �io produkto 
agresyviems (pvz. druskos rūg�ties) garams arba 
a�trioms dalelėms i�traukti. 

� Ap�iūrėkite produktą ir patikrinkite, ar jis nėra 
pa�eistas. Įsitikinkite, kad funkcionuoja apsaugos 
priemonės.

� Patikrinkite darbo vietą. Neleiskite pa�aliniams 
asmenims būti darbo aplinkoje.

� Vadovaukitės sveika nuovoka. I�likite budrūs ir 
susikoncentruokite į darbą. Nesinaudokite produktu, 
jei esate pavargę, i�gėrę alkoholinių gėrimų ar vaistų. 

� �iūrėkite, kad patalpa būtų pastoviai ir pakankamai 
vėdinama. Tai ypač taikytina u�daroms erdvėms.

� Nestatykite produkto ties įėjimais ir i�ėjimais, nes jų 
gali prireikti avarinėms tarnyboms. 

� U�tikrinkite, kad dirbtuvėje būtų pakankamai 
sertifikuotų gesintuvų.

� Apsaugokite produktą nuo vandens ir drėgmės.
� Mechaninis suvirinimo dūmų filtras veikia tik tada, 

jei �alingi dūmai ir dalelės yra tiesiai per nutraukimo 
ventiliatorių pučiami į filtrą. Dėl �ios prie�asties 

1. �Naudojimas pagal tikslinę paskirtį� EN 292-1 yra apbūdinamas 
kaip naudojimas pagal gamintojo nurodytą �io techninio produkto 
pritaikymą - įskaitant produkto apra�ymus reklaminiuose 
prospektuose. Abejonės atveju apie paskirtį galima spręsti i� 
techninio produkto konstrukcijos, modelio ir veikimo. Tai laikoma 
normalia paskirtimi. Įrenginio eksploatavimas jo tikslinės 
paskirties ribose taip pat rei�kia, kad būtina vadovautis vartotojo 
instrukcija.
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negalima jungti SFD prie nutraukimo ventiliatoriaus 
įsiurbimo angos. 

� Negalima pakartotinai naudoti oro, kuriame yra 
chromo, nikelio, berilio, kadmio, �vino ir kt. sveikatai 
pavojingų med�iagų. Tokį orą būtina i�leisti u� cecho 
ribų.

� Produktą galima naudoti nutraukti ir/arba filtruoti 
dūmus ir dujas, kurios i�siskiria �ių suvirinimo 
procesų metu:
- MIG/MAG (GMAW) � suvirinant viela apsauginių 

dujų aplinkoje
- MIG/MAG (FCAW) � suvirinant milteline viela 

apsauginių dujų aplinkoje
- MMA (SMAW) � suvirinant glaistytais elektrodais
- TIG (GTAW) � suvirinant volframiniais elektrodais
- Dujinio suvirinimo metu

� Nenaudokite produkto, kad i�trauktumėte suvirinant 
gruntuotą pavir�ių susidarančias dulkių daleles.

� Nenaudokite produkto nutraukti ir/arba filtruoti 
dūmus ir dujas, i�siskiriančias �ių (suvirinimo) 
procesų metu:
- Pjovimo angliniais elektrodais metu.
- Tepalo rūkui nutraukti.
- Da�ų rūkui nutraukti.
- Tir�tam tepalo rūkui, esančiam suvirinimo dūmuose 

nutraukti.
- Kar�toms dujoms (jie pastovi temperatūra didesnė 

negu 40ŗ nutraukti.
- Agresyviems dūmams (pvz. rūg�čių) nutraukti. 
- Plazminio pjovimo.
- Aliuminio ir magnio �lifavimo.
- Dujinio pjovimo. 
- Cemento, med�io ir kt. dulkėms nutraukti.
- Vengti, kad nebūtų įtrauktos cigaretės, cigarai, 

tepaluoti skudurai ir kitos degios med�iagos, 
objektai ir rūg�tys.

- Visose situacijose, kuriose gali kilti sprogimas.
(�į sąra�ą galima tęsti). 

� Nejunkite produkto be kibirk�čių gaudytuvo ir filtro.
� Saugokite, kad neperkaistų variklis. Neleiskite, kad 

ventiliatorius veiktų tu�čia eiga (be filtrų ir 
nutraukimo rankovės) arba netinkama sukimosi 
kryptimi. 

� I�jungę prijungto nutraukimo ventiliatoriaus variklį 
apytiksliai palaukite 10 s ir tik po to i�imkite filtrą. 

Servisas, prie�iūra ir remontas

!!
. 

�ioje vartotojo instrukcijoje ai�kiai atskirta 
einamoji produkto prie�iūra ir remonto darbai, 
kuriuos turi atlikti pats vartotojas ir tie, kuriuos 
gali atlikti i�skirtinai tik gerai apmokyti ir 
įgalioti serviso in�inieriai. 

� Sekite �ioje instrukcijoje nurodytus techninės 
prie�iūros intervalus. Laiku neatlikus prie�iūros 
darbų, gali brangiai kainuoti remonto darbai ir 
taisymas, bei gali nebegalioti garantija.

� Visuomet naudokite tik gamintojo nurodytus 
įrankius, dalis, med�iagas, tepalus ir serviso techniką. 
Niekada nenaudokite susidėvėjusių įrankių ir niekada 
jų nepalikite ant produkto arba jo viduje.

� Prie� atlikdami serviso, remonto ar einamosios 
prie�iūros darbus, įsitikinkite, kad produktas yra 

apsaugotas nuo nenumatyti variklio paleidimo. 
� Serviso, prie�iūros arba remonto metu nuimtos 

apsaugos priemonės, pabaigus �iuos darbus, turi būti 
nedelsiant vėl u�dėtos. Būtina įsitikinti, kad jos vėl 
tinkamai funkcionuoja.

� Reguliariai valykite kibirk�čių gaudytuvus bei 
korpusų vidų.

� Laiku keiskite filtrus.
� Laiku i�tu�tinkite dulkių mai�us bei padėklus.
� Saugokite, kad mobilaus filtravimo įrenginio dangtis 

nebūtų naudojamas ne pagal paskirtį, t.y. kaip dar-
bastalis arba suvirinimo stalas.

PANAUDOTI PRODUKTAI IR 
APLINKA

x

. 

ĮPAKAVIMO MED�IAGOS
Įpakavimo tikslas yra transportavimo metu 
apsaugoti produktą. Įpakavimo med�iagos, 
kurias galima pakartotinai panaudoti:
- (gofruotas) kartonas
- polieteno folija
- neapdorota mediena

Nemeskite įpakavimo med�iagų kartu su pramoninėmis 
atliekomis, bet pasiteiraukite savo savivaldybės aplinkos 
apsaugos skyriaus, kur būtų galima perdirbti �ias 
med�iagas. 

Produktas 
Produktuose, kuriuos jūs norėsite perdirbti, dar gali būti 
likę vertingų med�iagų. Nemeskite produkto kartu su 
pramoninėmis atliekomis, bet pasiteiraukite savo 
savivaldybės aplinkos apsaugos skyriaus apie galimybę 
ją pakartotinai panaudoti arba saugiai perdirbti. 

Filtras
Filtras yra pagamintas i� popieriaus ir kartono. 
Prisipild�iusiame filtre yra susikaupę suvirinimo dūmai ir 
suvirinimo dalelės. Nemeskite filtro į pramoninių atliekų 
sąvartyną, o laikykitės �alyje galiojančių taisyklių dėl 
tokių med�iagų saugaus i�metimo arba perdirbimo. 
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1 TECHNINĖS SĄLYGOS

1.1

1.2

1.1 Bendras apra�ymas

!!
. 

Pateiktas nutraukimo na�umas paskaičiuotas 
pagal tai, jei prie SFD filtro yra prijungtas 
FAN 28 ventiliatorius su �variu filtru ir 3 m ilgio 
ortakis (Ø 160 mm). Nutraukimo ventiliatoriaus 
(FAN 14/28) ir suvirinimo dūmų filtro SFD 
kombinacijos nutraukimo na�umas priklauso 
nuo to, kokio ilgio ortakis yra prijungtas. �iuo 
klausimu kreipkitės į įrangos tiekėją. 

1.2 Matmenys

� �r. 1.1 pav. 

1.3 Slėgio kritimas

� �r. 1.2 pav.

1.4 Aplinkos sąlygos 

2 BENDRAS APRA�YMAS

2.1 Bendras apra�ymas

Produktas buvo specialiai sukurtas nutraukti �alingus 
dūmus ir garus, i�siskiriančius da�niausiai naudojamų 
suvirinimo procesų metu. SFD yra da�nai integruojamas 
į konfigūracijas, kuriose yra suvirinimo dūmų filtras, 
nutraukimo rankovė, nutraukimo ventiliatorius (FAN 14) 
ir ortakių sistema. 

Mechaninį suvirinimo dūmų filtrą sudaro keletas 
pagrindinių komponentų (�r. 2.1 pav.):

Grynas svoris 30 kg

Nutraukiamo oro kiekis 1250 m3/h

Filtro pavir�ius 50 m2

Filtro na�umas pagal DIN 24185 EU 9

Min. darbo temperatūra 5°C

Maks. darbo temperatūra 45°C

Maks. santykinė drėgmė 80%
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2.1 pav.:
A i�ėjimo anga
B filtro dangtis
C �vaig�dės formos rankena
D filtro sandarinimo plok�telė
E kibirk�čių gaudytuvas
F filtras
G įėjimo anga (galima rinktis Ø 160 mm arba Ø 200 

mm)
H filtro korpusas
I indikatorius U�SIKIM�ĘS FILTRAS (CLOGGED 

FILTER)
J kron�teinas

2.2 Veikimas

I�orinis nutraukimo ventiliatorius u�ter�tus dūmus pučia 
pro spiralinį vamzdį arba lanksčią �arną į suvirinimo 
dūmų filtrą. Tuo pačiu dūmai patenka ir į kibirk�čių 
gaudytuvą (2.1E pav.), esantį filtro (2.1F pav.) centre. 
Kibirk�čių gaudytuve yra atskiriamos didesnės dalelės ir 
visos kibirk�tys. 
Po to orą i�valo filtras (filtravimo pavir�ius ma�daug 50 
m2), kuriame sulaikomos beveik visos dalelės (iki 0,3 
µm). Pro i�ėjimo angą(-as) (2.1A pav.) i�valytas oras 
i�eina i� filtro ir, jei reikia, gali būti sugrą�inamas į cechą 
arba i�metamas į aplinką. 

2.1
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3 INSTALIAVIMAS 

3.1

3.2

3.1 I�pakavimas

� Patikrinkite, ar pilna produkto pakuotė. Į pakuotę 
įeina:
- suvirinimo dūmų filtras (SFD)
- kron�teinas
- vartotojo instrukcija
- i�skaidytas vaizdas

Jei kurių nors dalių trūksta arba jos yra pa�eistos, 
nedelsdami kreipkitės į tiekėją.

3.2 Tvirtinimas 

!

. 

DĖMESIO!
Mechaninis suvirinimo dūmų filtras veikia tik 
tada, jei �alingi dūmai pro nutraukimo 
ventiliatorių yra tiesiai pučiami į filtrą. Dėl to 
negalima jungti SFD filtro prie nutraukimo 
ventiliatoriaus įtraukimo angos. Mechaninis 
suvirinimo dūmų filtras sukurtas taip, kad prie jo 
būtų galima jungti vieną nutraukimo rankovę su 
vienu nutraukimo ventiliatoriumi arba dvi 
nutraukimo rankovės su dviem ventiliatoriais. 
Jei naudojamos dvi rankovės su dviem 
ventiliatoriais, būtina įmontuoti negrį�tamąjį 
vo�tuvą (NRV). Jei vienu metu naudojamos dvi 
rankovės, nutraukiamo oro kiekis, tenkantis 
vienai rankovei bus ma�esnis. 

!!
. 

SFD (3.1B pav.) tvirtinkite taip, kad įėjimo anga 
(3.1C pav.) horizontaliai būtų lygiagreti 
nutraukimo ventiliatoriaus i�ėjimo angai (3.1D 
pav.). Standartiniame variante SFD yra 
tvirtinamas de�inėje nutraukimo ventiliatoriaus 
pusėje (3.1A pav.). Rekomenduojamas 
kron�teino tvirtinimo auk�tis yra parodytas 3.2 
pav. 

Dėl NMB arba TNB kron�teinų (3.1E pav.) ir nutraukimo 
ventiliatoriaus tvirtinimo �r. atitinkamą instrukciją. 
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!

. 

ATSARGIAI!
Prie� tvirtindami ant sienos kron�teiną (3.2A 
pav.) patikrinkite, ar siena yra pakankamai 
tvirta. Grynas SFD svoris yra ma�daug 30 kg. 
Grę�dami skyles, atkreipkite dėmesį į dujų, 
vandens ar elektros linijas. Netvirtinkite SFD 
ten, kur jį gali paveikti vibracija arba terminis 
�ilumos �altinio spinduliavimas. Atkreipkite 
dėmesį į anksčiau apra�ytas aplinkos sąlygas.

3.3

� Prie sienos pritvirtinkite kron�teiną. 3.2 pav. 
parodytas rekomenduojamos tvirtinimo auk�tis ir 
skylių matmenys. Atkreipkite dėmesį, kad nurodytas 
tvirtinimo auk�tis tinka tik tada, jei nutraukimo 
rankovė yra tvirtinama 2600 mm auk�tyje, o SFD yra 
horizontaliai lygiagretus nutraukimo ventiliatoriaus 
i�ėjimo angai. 

� Įsitikinkite, kad vir�uje yra pakankamai vietos, nes 
keičiant filtrą, reikia nuimti jo dangtį. �r. 3.1 pav.

� I�pjaukite kairiąją (ir/arba de�iniąją) SFD įėjimo 
angą.

� Ant prie sienos pritvirtinto kron�teino (3.3D pav.) 
u�dėkite filtro korpusą (3.3C pav.) su kibirk�čių 
gaudytuvu (3.3B pav.) ir patį filtrą. Var�tais (3.3E 
pav.) prisukite prie sienos filtro korpusą. 

� Po to prie SFD įėjimo angos pritvirtinkite:
- spiralinį vamzdį (Ø 160 arba Ø 200 mm), arba
- CKS (lanksčią nutraukimo �arną (Ø 160 mm) su 

dviem �arnos u�spaudėjais ir NCF (su apspaudimu 
iki Ø 160 � Ø 120 mm)

- naudojant dvi rankoves arba du ventiliatorius: tarp 
�arnos ir perėjimo reikia įdėti NRV (atbulinės 
traukos vo�tuvą). 

� Prapjaukite vieną arba abi SFD filtro dangčio i�ėjimo 
angas.

� Ant filtro u�dėkite filtro dangtį ir prisukite �vaig�dės 
formos rankenėlę.

� Galiausiai patikrinkite, ar visa nutraukimo sistema 
yra sandari. Jei negalima i�valyto oro grą�inti į 
patalpą, prijunkite i�ėjimo angą prie ortakių sistemos, 
i�leid�iančios orą į lauką.

4 NAUDOJIMAS

4.1

!

. 

ATSARGIAI!
Prie� pradėdami naudoti įrenginį įdėmiai 
perskaitykite saugaus darbo taisykles. 
Remdamiesi �alyje galiojančiais reikalavimais 
bei atsi�velgdami į naudojamą suvirinimo 
procesą nustatykite, ar galima perdirbti 
naudojamas med�iagas.

Naudodami filtrą, reguliariai tikrinkite CLOGGED 
FILTER (u�sikim�ęs filtras) (4.1A pav.) indikaciją. 
Raudonas indikatorius, lėtai kylantis auk�tyn rodo, kad 
padidėjo filtro u�sikim�imas arba prisotinimas. Tai 
suma�ina nutraukimo na�umą, todėl gali susidaryti per 
didelė �alingų suvirinimo dūmų koncentracija. Filtro 
keitimas apra�ytas 5 skyriuje.

5 PRIE�IŪRA

Filtravimo įrenginys buvo sukurtas taip, kad be 
problemų ilgai funkcionuotų reikalaudamas tik 
minimalios prie�iūros. �iame skyriuje apra�yti paprasti 
reguliarios prie�iūros ir valymo veiksmai. Jei atsargiai 
elgsitės su įrenginiu, reguliariai atliksite prie�iūros 
darbus, visas kilusias problemas nustatysite ir i�spręstos 
dar iki tol, kol suges filtravimo įrenginys. 
Nurodyti prie�iūros intervalai gali skirtis priklausomai 
nuo specifinių darbo ir aplinkos sąlygų. Todėl �alia 
nurodytos periodinės prie�iūros rekomenduojama kartą 
per metus kruop�čiai ap�iūrėti visą įrenginį. Dėl �ių 
darbų kreipkitės į tiekėją. 

jjjj

. 

ĮSPĖJIMAS
Laiku neatlikus prie�iūros darbų gali kilti 
gaisras. 

. 

ĮSPĖJIMAS
Prie� imdamiesi �emiau i�vardintų darbų, visada 
i�junkite įrenginį ir i� rozetės i�traukite ki�tuką. 
Pirmiausia perskaitykite �ios instrukcijos 
prad�ioje sura�ytas prie�iūros taisykles.
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5.1 Periodinė prie�iūra

Prie�iūros darbus, lentelėje pa�ymėtus [1], gali atlikti 
pats vartotojas; kitus prie�iūros darbus privalo atlikti tik 
kvalifikuoti meistrai.

5.2 Filtro keitimas

!

. 

ĮSPĖJIMAS
Prisipild�iusiame filtre da�nai yra dulkių ir 
purvo dalelių, kurias įkvėpus kyla pavojus 
sveikatai. Keisdami filtrą visada u�sidėkite 
auk�tos kokybės sertifikuotą veido kaukę. 
Įdėkite filtrą į sandarų plastikinį mai�elį ir 
i�meskite jį vadovaudamiesi �alyje galiojančio-
mis taisyklėmis. 

� Filtrą keiskite:
- kai jis pa�eistas
- kai u�sidega indikatorius CLOGGED FILTER
- kai nebėra nutraukimo

5.1 5.2

Veiksmas Kas mėn. Kas 6 mėn.

Nestipriomis valymo priemonėmis nuvalykite įrenginio i�orę. X[1] 

Pramoniniu siurbliu i�valykite įrenginio vidų, i�imkite dulkes i� filtro. X[1] 

Pramoniniu dulkių siurbliu i�valykite kibirk�čių gaudytuvą. X[1] 

Patikrinkite filtrą, ar jis nesugedęs, neu�sikim�ęs arba per daug prisipildęs. X[1] 
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5.3

Filtrą keiskite remdamiesi savo asmenine patirtimi, nes 
filtro gyvavimo laikas tiesiogiai priklauso nuo suvirinimo 
dūmų sudėties, drėgnumo ir kt. 

Filtro keitimo tvarka:

� Atsukite �vaig�dės formos rankeną (5.1A pav.) ir 

nuimkite filtro dangtį (5.1B pav.). 
� Atsukite ver�lę (5.2A pav.) ir nuimkite filtrą 

izoliuojančią plok�telę (5.2B pav.).
� I�imkite filtrą (5.3A pav.). Kibirk�čių gaudytuvo 

(5.3B pav.) nebūtina nuimti, tačiau rekomenduojama 
jį ir filtrą i�valyti pramoniniu dulkių siurbliu. 

� Įdėkite naują filtrą ir atvirk�tine tvarka sudėkite 
nuimtas dalis. 

6 GEDIMŲ NUSTATYMAS

Jei įrenginys neveikia arba jo darbas yra sutrikęs, 
�iūrėkite lentelėje sura�ytas gedimus, kuriuos galite 
sutaisyti patys (*). Jei to neįmanoma padaryti, kreipkitės 
į kvalifikuotą serviso meistrą. 

. ¡ĮSPĖJIMAS
Prie� pradėdami remonto darbus visada 
pirmiausia I�JUNKITE prijungtą nutraukimo 
ventiliatorių. Perskaitykite �ios instrukcijos 
prad�ioje sura�ytas prie�iūros taisykles. 

!!
. 

Daug problemų, sura�ytų lentelėje, gali sukelti 
prijungtos įrangos defektai. �ioje instrukcijoje 
apra�ytos problemos ir sprendimai yra tiesiogiai 
susiję su pačiu įrenginiu. 

7 ATSARGINIŲ DALIŲ 
U�SAKYMAS

SFD atsarginės dalys yra parodytos i�skaidytame vaizde.

� U�sakymą atsarginėms dalims pateikite produkto 
tiekėjui. Nurodykite:
- produkto pavadinimą, maitinimo įtampą ir serijos 

numerį (�r. identifikacinę plok�telę)
- atsarginės dalies prekės numerį
- apibūdinkite
- nurodykite kiekį

Problema Prie�astis Sprendimas

Nepakankamas nutraukimo 
na�umas.

U�sikim�ęs arba prisipildęs filtras. Pakeiskite filtrą.

U�sikim�ęs arba prisipildęs kibirk�čių 
gaudytuvas.

I�valykite kibirk�čių gaudytuvą.

Įtraukiamas netinkamas oras. Patikrinkite arba pakeiskite izoliacinę 
med�iagą.

Pro i�ėjimo groteles eina dulkės 
arba dūmai.

Filtras yra pa�eistas arba netinkamai 
įdėtas. 

Pakeiskite filtrą arba jį tinkamai įdėkite.
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